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{Ah} No, da 
budem iskren, 
navikneš se. Ne 
bih nikad rekao 

ali eto.

Deset 
godina otkako 

smo došli.
Deset!

Kao 
da je bilo jučer, 

al’ vrijeme leti. Što si 
stariji, to brže. Da, kliše. 

Ali kvragu, istina je.

Ima nešto u 
zraku. Činilo mi se 

tako poznatim, tako 
ispravnim.

Baš 
to.

E sad, kažem da 
sam se navikao al’ 

nije mi puno trebalo. 
Malo je čudno, ipak sam 

iz grada, ali čim smo 
nogom stupili ovdje, 
kao da sam došao 

doma.

Kao mali sam uvijek 
htio živjeti na selu. Nisam 

mislio da će se ikad ostvariti. 
Ali život te iznenadi. Ha, eto, 

još jedan kliše.

Odrastao 
sam u zeznutom 

dijelu grada. Zato jesam 
ovakav ali nekoć bih sve to 
mijenjao za malo tišine... 

Malo mjesta.



E, pa 
sad ga imam kol’ko 

hoćeš. I unatoč svemu 
što je bilo, unatoč 

svemu što smo 
prošli da bi došli 

ovdje...

Većinu 
dana ne bih to 

mijenjao.

Jutro, 
Gail. Abrahame.



Nisam 
te čuo 
sinoć.

Pa? pa, 
jesi li uopće 
došla doma 

sinoć?

A što
je to tebe 

briga,
Abe?

Gail, 
sve nas 
je briga 

što radiš. 
znaš to 
dobro.

 
I kad već 

razgovaramo, 
previše je to 

šminke za tvoje 
godine.

Abe, 
jebi
se.

 I 
ne bi trebala 

pušiti.

Abe, 
rekoh 
odjebi.



Skidaj te 
blatne 

čizme prije 
nego uđeš u 

kuhinju!

Zar baš 
danas, Gail?

Od svih dana?

Opa, 
nešto 
dobro 
miriše!

{ah}

Da. 
Da.

Da, većinu dana to ne
bih nizašto mijenjao...



Jutro, 
svima. Bit će 
krasan dan.

Kuš, i 
daj još Te slanine 
ili ću te zdrobit’ k’o 

konzervu, Walky.

{ah}

-- pao 
onkraj izvrnutih 
sunca i praznine
-- dobro jutro

Abrahame -- ali nisam 
bio sam. Bili su mnogi u 

beskonačnosti.
Mnogi i nitko...

barbaliene, 
Skidaj

noge Sa 
Stola!

Većinu dana.





Opet 
sumorna, 

Gail?

Da. 
Pridružiš

mi se?

Mogao 
bi. Dobro 

bi mi došao 
jedan 
sumor.



Abe te 
poslao?

Ne.

trebala 
bi znati da 

uvijek radim 
suprotno od onog 

što zatraži.

Ali pokušat 
ćeš me uvjeriti 

da dođem 
večeras, zar 

ne?

Samo 
ako

želiš.
Kvragu, 

ne znam ni 
hoću li ja 

doći.

Zbilja?

 
Deset godina 

otkako smo zapeli 
ovdje. Što da

radimo? Slavimo ili 
žalujemo?

Ako 
idem na 

zabavu, bar 
bi želio 

znati 
temu.

Pravo 
je pitanje hoće 
li se najdraža 

mamica pojaviti?

Ajme, 
valjda 

neće. Onda 
je stvarno 

sprovod.

Okrutna 
si.

Barbie, 
nedostaje 

li ti?

A ne znam baš. 
Ponekad, ali onako kako

ti nedostaju stari prijatelji. 
Znaš da ne bi bilo isto ako

bi im se vratio.

“Kao NeKaD?”



Ustvari 
mi ne nedostaje. 
Bio sam druga 

osoba.

Ne, Gail, ne fali mi 
naš stari život. fali

mi sloboda.

fali 
mi da mogu otići. 
fali mi ostatak 

svijeta.

 
Gail, mi smo ono 

što smo sad. To ne 
možemo mijenjati. Vrag 

zna da se već deset 
godina trudimo.

Osobno, 
uvijek si mi bila 
draža bez sisa.

Meni 
fale 
sise.

Barbaliene, 
što bih ja bez 

tebe?

Bila bi
sumorna
nasamo.

“Mislim, sve je bilo malo blentavo, nije 
li? Ponekad se pitam je li bilo stvarno, 
ili samo neki zajednički san iz kojeg 

smo se probudili.”



ah, pukovniče
Weird, niSam bi-
la uvjerena da
ćemo vaS opet
danaS vidjeti.

Naravno da
 ćeš me vidjeti
Talky-Walky.
       Tu sam.

Da, pa -- u 
PARA-ZONI je sve 

više problema. Moram 
biti oprezan. Walky, 

praviš li
si ti to 
druga?

niSam
na to --

no, proteklih 
nekoliko 

tjedana niSte 
baš čeSto 
priSutni.

 druga? ne, pukovniče, to 
je nova Sonda. 
radim na njoj 

već mjeSecima -- 
ne Sjećate Se?



Sonda? 
O... da.
Naravno.

Ti ne 
odustaješ,

zar ne, Walky?

Da... 
da sam barem 

ja takav tebi. Ali 
otkako -- još od 
PARA-ZONE um

mi je...

No, nisam 
baš svoj, ha?

Ja... A! 
Što je ovo? 

Walky, gradiš
si druga?

Talky-
Walky, uvijek budi na 

oprezu. PARA-ZONA me 
treba... invertirane zvijezde i 
horde Ne-zvijeri. Ne smijem

ih pustiti...

 uSkoro ću je 
lanSirati van 

perimetra grada. 
Samo još par 

preinaka potiSnika i 
Spremna je.

pukovniče, imam 
dobar oSjećaj. 
miSlim da ćemo 

napokon uSpoSta-
viti kontakt.

“Oduvijek si bila tako odana
i predana prijateljica.”

glupoSt, 
pukovniče. 
uvijek ćete

mi biti 
zapovjednik.

ne, 
rekla 
Sam 

vam --



naravno, 
pukovniče. 

Sretno.

Walky, 
idem u grad 

po namirnice. Jesi 
li vidjela Gail i 

Barbaliena?

{ah} 
Još uvijek 

radiš na 
ovom?

E pa ja mislim. 
Abe, nisi ti taj koji 
je zapeo u tijelu 

klinke.

Ma! 
No, možda ne 
mislim da nas 
treba spasiti, 

Walky.

Da, 
no, ima dana 

kad bih se rado 
mijenjao. Artri-

tis me ubija.

 niSam, abrahame. 
ali bi li mi mogao 

kupiti lem? pri 
kraju Sam.

abrahame, ovo nam
je možda najbolja
nada za SpaS! rado

bih malo više podrške.



A jadan.
Idemo s 
tobom.

U redu.
A ti vodi računa 
da je štagalj 

zatvoren dok me 
nema, Talky-Walky.
Ne treba nam da

te netko vidi!

 
Gail, veži 
pojas.

Šališ 
se?

Gail, 
znaš da Abe 

nema smisla za 
humor.

Šššš, 
smiri se.

Idu u grad. 
Moram se 

usredotočiti, 
a ti mi grakćeš 

na uho.

da, abrahame. 
znam što treba.



... bit ću brz. 
Nađemo se 

ovdje za sat 
vremena?

Može.
Da, 

zvuči 
dobro. 
Zabavi

se.

Što 
to znači?

Ma... ništa, 
Abra-
hame.

Ma!



Abrahame 
Slam. Što si 
mrgodan?

Tammy, 
više se ne 
sjećam.

Tako 
treba.

Crna? Uvijek.

Nisam 
te danas 

očeki-
vala.

nisam 
ni planirao 

doći. Ali sam 
razmišljao.

O čemu?

Ti stari 
mačku. S tim 
ćeš jezikom 

daleko 
dospjeti.

Tebi.

To MI 
Je PLaN.



-- nisam
znala! Ali

lijepo je biti 
vani. Kiša mi ne 

nedostaje.

Pozdrav. 
Želite li 
prigristi 
nešto?

Ovaj... 
trebao bih 

odnijeti ovo u 
kamion.

Neće 
propasti. 
Odložite 

ih i uzmite 
si kavu, 
može?

No, baš bih 
i mogao 

predahnuti.
Tako 

treba. Ja sam 
otac Quinn. Nedavno 

sam se doselio. 
Zamijenit ću oca 

Drakea.



A, ovaj... Mark 
Markz. Ovaj -- 

nisam baš
poznavao oca 

Drakea.

A, znači
niste baš
od crkve?

Pa... baš i 
ne u zadnje 

vrijeme.

No, bojim se da
u tom slučaju morate 

vratiti kavu.

Šalim 
se.

Ah, okej. 
Super. No... 

trebao bih 
vam pokušati 

prodati
priču.

Šef 
uvijek 
gleda, 
zar ne?

Heh, 
da. Ali rado 

bih da dođete 
na misu. Ne silim 
vas, ali da možda 
date još jednu 

priliku?

Žao mi je što 
ću vas razočarati, 
ali mislim da sam 
gotov s crkvom.

Mark Markz. 
Istočno-
europsko

ime?

Ovaj... 
švedsko.

     
Nikad nije 

kasno, Mark.
vrata su uvijek 

otvorena.



Pa mislio sam 
svratiti večeras, 
nakon što doma 

sve sredim?

A da ja dođem 
na farmu, malo za 

promjenu? Abe, nije li 
vrijeme da ti upoznam 

obitelj?

Tammy, 
pričali smo 

već... Moja je 
obitelj -- pa, 
složeno je.

Svaka 
je obitelj 
složena. 

Samo bih --

Slame. 
Trebamo 
popričati.



Što 
hoćeš, 
Redde?

Ne tiče te se, 
Tammy. Uhvatio 

sam Slamovu unuku 
usred krađe
cigareta iz

dućana.

Nabijem te, 
Truehearte.

Gail? Je li
to istina?

 Hvala 
vam, šerife. Ja ću 

dalje.

Slame, 
da znaš što 

dalje, mala ne bi 
krala cigarete s 

devet godina.

A opet, 
znam da kad su 
tvoji u pitanju 
trebam srozati 

očekivanja.



Redde, 
klinci uvijek 

upadaju u nevo-
lje. Nisu to poli-

cijska posla. 
Oboje znamo
da se ne radi 

o Gail.

A jel, 
Tammy? A o 

čemu se 
radi?

Redde, 
razvedeni smo. 
Ne tiče te se
što radim.

i s kim,
a, Tammy? 
Mada nisi 
izbirljiva.

Pazi 
jezik, 

Truehearte.

Ili 
što, Slame? 

Što ćeš?

Gail, 
idemo.

Trebao 
si ga prebiti, 

nono.



{ah}

Gail! 
Barbaliene! 
Skoro je 

osam!



Mislim 
da neće, 

Walky.

Nema 
smisla, Walky. 
Dojadilo im 
je. Mislim 

da...

Kasnim 
li?

Pukovniče. 
Gospo Dragonfly. 

Ovaj... Ne, ne
kasnite.

A gdje su 
ostali?

Tu 
smo.

abrahame 
hoće li -- i 

oStali doći?

da ih 
pričekamo 

još pet 
minuta 

prije nego 
počnemo?



No... da ja počnem. 
Čitav... čitav sam tjedan 
razmišljao što reći, 

pošto je deset godina
da smo ovdje.

Ali 
da budem 

iskren -- pa, 
u zadnje mi 
vrijeme svi 

dižete
živac.

Kvragu 
sve, znam da nitko 
od nas nije htio na 

farmu. Ali odabrali smo
i žrtvovali smo se i

tu smo završili.

To je 
prošlost. Naša i 

samo naša.

Dao
sam sve od sebe 
da NaM ovo bude 

dom...

Ali vi samo 
cvilite jer ne 

možemo otići,
jer smo

zapeli.
A jadni.

Barem 
smo još uvijek 

živi. To ne smijemo 
zaboraviti.

PoVrH svega,
ne smijemo zabo-
raviti njega. Što

je dao za nas.

I dao je svoj 
život da bismo mi 

živjeli ovaj. To valja 
zapamtiti. Trebamo se 
prisjetiti da smo još 

uvijek živi.

Možda nije život 
koji smo htjeli. Ali 

živi smo. I barem smo 
zajedno.

“Nije bilo 
hrabrijeg od 

Joea Webbera.”

“Nikad se ne 
bi povukao 
iz borbe.”


